Conference on the Languages of the Caucasus, 7-9 December 2007, Max Plank Institute for Evolutionary Anthropology, Leipzig

Proto-Kartvelian and Proto-Indo-European Plant-Names

Marine lvanishvili

(the conifers: fir, fir (-tree), pine (-tree))

(G. Tsereteli Institute of Oriental Studies, GAS)
m_ivanishvili@yahoo.com

The Table of Proto-Kartvelian and Proto-Indo-European

Plant Names

Botanical Species

Kartvelian Stems

Indo-European Steams

Trees

“The alder (-tree)”
(Alnus Gaertn)
(«onbxay)

*txam-/*txmel-, “The alder (tree)";

*eliso-/*aliso-, *uer-n-,
“The alder (-tree)";

“The apple”
(Malus pumila Mill)
(«s10110H51, SI0JI0KO»)

*wasl- “The apple";

*ablu-, *ab(a)lo-/*aplu-, *ap(a)la-,
*Sam(a)lu-, “The apple™;

(Populus tremula L.) («acuna»)
“The poplar" (Populus nigra L.)
(«ToTOIBY)

“The poplar";

“The ash” *ipn-, “The ash”; *Hos-, “The ash" (In Greek and maybe in

(Fraxinus L.) Albanian happened the transfer of

(«siceHby) meaning from “the ash” — ”to the beech",
what recalled the range of semantic
movings;

“The aspen” *werxw-, “The aspen”, *(H)osp!™-, “The aspen",

“The poplar";

“The beech”
(Fagus silvatica L.)
(«OyK»)

*cip-, ,,The beech”

*p IilHk‘O—, “The beech”;

“The birch” (Betula L.)

(«Oepézay)

*41aqu -, “guilder rose",
“snow-ball-tree ";

(«xammHay) “The birch”

*blMlerHk-, “the birch”, “the skin of birch”,
“the elm” also: “lights”, “shines”,

“brights”.
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“The conifers”: “fir(-tree)”;
“silver fir”; “fir”; “ pine
(-tree)” (Picea L.), (Abies Mill),
(Pinus L.)

(«ermp», «COCHaY, ITHXTa»)

*nagw-, “fir (-tree)",
soc- “silver fir",

pi¢w- “pine (-tree)";

*pMeukM-/*pMuk M- +pMithl “silver fir,
“pine (-tree)”’;
*ed™lo-, “the conifers”,

“fir (-tree”);

“The cornel(-tree)", the cherry”
(Cornus mascula L.), (Cerasus
avium L).

(Prunus cerasus; Cerasus vulgaris
Mill.)

(«KU3UI, «YEPEeNIHs, BUIIIHS)

*$liind-/ *$ind-,

“The cornel (-tree)",

*bal-, “The cherry";

*k[h]gno—, “The cornel (-tree)",

“cherry";

“the elm” (Ulmus foliacea Gilib.)

(«BsI3», «UIIBMY, «OepecT»)

*ca-, “The elm";

*Wyg-, *VImo-, “The elm";

“The hazel”, “nuts”
(Corylus avellana L.),

(«opexoBoe fepeBo, opex»)

*txil-, “nut";

*kak-al-, “walnut";

*k"os(e)lo-, “nut”,
“walnut" (plant),

*qMar-, *kMney-, (Fruit);

“The hornbeam”
(Carpinus L.)
(«rpab»)

*krexeml- , “The hornbeam”,

“rcxila (modern Georgian)”;

*(s)k rob"o-“The hornbeam”;

“The lime(-tree),” “linden”

(Tilia) («wruma»)

*<acxw-, “The lime (-tree)",

“linden”;

*lentall-, *leipalJ- “The lime (-tree)",

“Linden” (doubtful stems);

“The maple”

(Acer L.) («xmen»)

*ne-ker¢x-a-, “The maple";

*KL-n-, *klen-,

*akvrno-, “The maple";

“The mulberry(-tree)"
(Morus L.)

(«TyTOBOE NIEpeBO»)

Tuta-, (bzol-(a) in dialects) “The

mulberry" (-tree);

*moro-, *urd™-o-s-

“The mulberry (-tree)";

“The tree”, “the oak”
(Quercus L.)

(«mepeBo», «may0»)

*giel-, “tree”, “oak”;

*C1.0an-, “oak”;

muxa- in old and modern Georgian
substituted stem “oak";

*krko- ,,rko” — ‘acorn’ (in some

dialects ‘oak’) («xemymp»)

*t’e/oru-, *t’re/ou-, “tree*, “oak* (inact.
cl.)

*pMerk™a-/*pMeru-, “oak,
“forest (act. kl.);

*aik-, “oak” (substituted stem);
*kelH- “acorn” (fruit); Comp. Ital. Kerkus:

Lat. quercus; Ven. Qarquéni;




“the willow” (Salix L.)

(«uBay, «BeTIa»)

*5ecin- “The willow",

“The white willow”;

*%(e)lik- “The willow",

“The white willow”;

“The yew” (Taxus)

(«THCY)

*urtxel-, “The yew";

*ei-/*0j (with *-yo-, *-k["o-, *-o0- suffixes)

“the yew'";

Cultivated Plants and Corn

“The flax”, “The hemp”
(Linium usitatissimum L.),
(Cannabis sativa L.)

(«1eH», «KOHOTLIIS»)

*sel-, “The flax";
(*kan-, “The hemp" _migratory

term);

*[ino - “The flax ";

*san-,*gan-/*kan-, “The hemp";

ERINET)

“The grain”,
(Hordeum L.)

the barley”

(«3epHOY», «TIMEHBY)

gndur-, gadur-,
“corn" (<”pea”); (Old. Georg. krtil-,
Moder. Georg. ker-; Megr. ker-;

Svan. ¢amin-/ker-) “The barley";

*Hat’-, “corn"
*ieuo-; *g"‘](e)rd[h]-/g[h]rcd[h]-

“The burley";

“The millet”, “The rye”, “The
oats” (Panicum miliuceum L.);
(Secale ce- reale L.); (Avena L.);

(«IIpOCOY», «POXKBY, KOBECH)

*Petii-, “Millet";

* . (Georg. ¢iiav -

Megr. ¢iie-; Svan. manés-) ;

* 5 (Old. Georg.. siiriva-/ Suriva-;
Modern. Georg. §wria-; Svan.

maci¢xu-, zantx-) “The oats”;

*mel-, “Millet"; *urug™io -
“The rye"; (Lat. auéna, Lit.
aviza, Lat. auza, Prus.
Wyse, RUSS. 0BbCB,

Russ. oBec “The oats");

“The pumpkin”
(Cucurbita)

(«TBIKBaY)

*aqar- “The sort of pumpkin”;
*kwax “The pumpkin”- (dialect.);
(Mod. Georg. gogra-, “gogra");

*ga(r)gra-, “water vessel”, “churn of

butter", “oil ress";

G

“The vine”, “the vineyard”
(Vitis) («BuHOTpaHAS 1032,

«BUHOTPATHUK)

*uenaq-, (" The vine"),

“the vineyard";

*uein-ak’- (Slaw. vinjaga-

“vine");

“The wheat” (Triticum L.)

(«TrIreHMIIaY )

*ipkl-, “The wheat";

*plur - “The wheat" (migratory term);




Bushes and Moss

“The juniper” *jiiili-, *jiii-, The juniper”; *uei-(*huei-) “The juniper™;

(Juniperus) («MOXKeBETbHHUK )

“The moss” (miiscus) *putk-, “The moss", “blister", *m(e)us-, “the moss”, “the plant of bog",
(«MOX») “rash”, “drizzled", “moistened", “Swamp, marsh", “mould, moustiness",
Comp. *pu-, “boil", “fermentation"; | «IUICCEHBY,

Georg. putur(o)- Comp. *pi-tro- < *pu “rot"

“rotten", “dump, humid" (Modern (Klimov G., 1994:145);

Georg. xavs-, “The moss”);

(1) Al. Makashvili. Botanical Dictionary (1961): nagvi (Picea, Picea orientalis L.), Sb. elati, bl.
rac. cvela, ¢an., megr. nuzu; svn. nezvra, yumir.

(2) The old Georgian manuscripts: “dmbzs dgeoo bodyboe s 3599b909embo b ywgmsbo
>  by@mbo  dgaools, @soems  9dgbmb ol Lobaoo” M, [ par. M4, I
“300©5dm00mb bodyls dgano godsbom” O, [ Ez. 4, 48 “dg 0533300909 go@
bobals Fobs bodylbols” M, I par. 17, I “dodwasby 39 dgmo bodyboo, goky ©o
body- odsbon I par. 2, 8 bodmgobo — “3gGmbo”; 6sdggdosbo  sa0mo;
“aodmgos dmfoggms dJobms mobs oo 393bs Aol bsdmgsbls” DE, — “asbgows
dofoxz0myg@mn mgbon (oo 393bs dob yge@mbobsbs” C, 1. 18, 1

(3) Sulkhan — Saba Orbeliani’s dictionary (XVII c., publ. 1928): nagi (nagvi ZABCbqDE)
(tree) (+1, 16 canticum ZAB) ZABCDE. elati (tree) nagvi ZABCD.

(4) P. Charaia’s Megrelian — Georgian dictionary (1997): nuzu — fir (-tree), nuzoni — fir-wood.

(5) V. Topuria, M. Kaldani, Svan Dictionary (2000): nenz (is, -ar) up. sv. botan. Silver fir, @34
bods b6 Bgdow bumdg (3b. 406) — ©g3b oo Lmdko momolgedow ol
Deu has a big silver fir as a spindle. 3bggobas boy bmds @oseme @adod, bbb o
82606 (Low. B. 70) — @ygdo dgdVomoe s@ol bodgo, Lmko s ¢odgo, There are
mainly fir, silver fir and pine in the forest.

(6) H. Fahnrich, S. Sarjveladze., Etimological Dictionary of the Kartvelian Languages (2000):
*nagi - : Georg. nagu-nazu-i; nag-ov-an-i; nagv-i  (moder. Georg.). megr. nagu- /nuzu-,
nugu/nuzu “fir-tree”; svn. nezi- nezii-ra “fir-tree”. Megrelian nugu- (<*nogi-, o>u by the T.

Gudava’s rule (1960, 119-120), nuzu<nugu, desafricatisation and svan. nezii.



(7) ) G. Klimov, M. Khalilov, Dictionary of Caucasus Languages (2003): Batsbian nasv and
Udian nagw — “fir (-tree)” are borrowed from Georgian. Compare Georg. pic¢v-i and similar
forms in other Kartvelian languages with Mid. Greek nitul “pine (-tree)’; Megr. no¢-r; Svan.

taxra; Batsh. from Georg. pi¢v-r. In many Caucasian languages the meaning of this root is
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“lamp”, “candle tree”.
(8) Ars. Oniani, Trees and Plants Svan Names Dictionary (1917): in Petrograd: yumir lech.

“pine or fir’; yumiilra lech. “pine tree or fir tree”. taxtra lech. “male pine or fir”. nezira

lech. “female pine or fir”. leymur “where many pines and firs are”. yumiri tik, yumiiri X iiem

0937506 bemfod Igaageom @o@o Igxme@s, ©9dFgao @sdo @o ogg. 3Seols:
309wds (e0lgy.) “An oblong, roundish (penis) is hanging on it and this is firs’ seed (cone)”.

(9) V. Topuria, M. Kaldani, Svan Dictionary (2000): yumir (-mri§ up. Svn., -mrél up. b., -mrér
low. b., -i§, - &l Int.), yomir (-4, -al) up. b., yumir (-al) Ishkh. — fir. @sbfjoo w@yd@o
@ogiby Sbisbjbgb (Up. b. 401) — “The brothers preferred to cut off the fir”. pogcyoe
©edas Sdbaogo hoygy@s (Up. b. 314) — “George was lying on the branch of the fir”.
3bggobas boy @ydod (low. b.. 70) — “There is a fir in the forest”. 659go @yIFHAL
bm 3ogbo (Ishkh. 24) _ “Gum comes out of the fir”. ghs goJob ob @ydodes 3bgsom
(Int. 4) — “Above it there are fir forests diminutive jumril. — g0 gm@mer E9dGo oMo
(poetry. 308) _ "It should be a little fir”. nezii (-i$, -dr up. svn., Int., ar - Ishkh). zool — nezvi.
nenz (-i8, -ar) up. svn., bot. — silver fir (see above). taxra (-ras, -rél) Ishkh., bot.1. male fir or
pine. Iga 7o Bob®s @yd®dL bombse o g25238L (Ishkh. khor. 17) _ “The male fir and
pine also have the pretzel”. 2. Caucasian silver fir.

(10) K. Dondua, Svan-Georgian-Russian Dictionary (2001): yumar -is= (conifer plant (pine, fir,

silver fir), nezv(r), -is, -ar — nezvi [fimale pig]. nezvra — pine; tax(r) —is$, -ar — taxi [male
pig]. taxra - fir.

(12) In . Nijaradze, Russian-Svan Dictionary (1910): yumir - fir; leymir — fir — wood;
(12) On the base of the analysis of given data we can suppose that yumair //yumir//yomir stems in
Svan should have been a common name for conifers. nenz/neziira — “fimale pine, fir or silver

fir’, taxra — “male pine, fir or silver fir”. If not the ending suffix-ra of plants in Svan, above
given stems by form and meaning coincides “nezvi” and “taxi”, correspondingly denoting

female and male pigs’ names.



We think that the accent on the lexical gender is the recall of the very ancient time when
trees and among them the conifers were the objects of idolization. Compere the same picture
of the distribution for the names of vine: mamali rkaciteli “male rkaciteli (sort of vine)”,
dedali rkacideli: “fimale rkaciteli”, unaqopo vazi — “avrezi” (fruitless vine) Sb.
So, the Kartvelian roots of conifers saved the oldest memory of the period of mankind
culture, which is lost now in many cases. Though, while arising the question about the
borrowing roots from Indo-European in Kartvelian or vice versa, beside the pure linguistic
facts such kind of philological and cultural evidences help us to choice more exact decision.
(13) Conclusion:
e The ancient imaginations of trees adoration are connected to the Kartvelian roots of
“conifers”.
e From all Indo-European dialects isolated stems — the old Iranian nauca and the later
Persian ngji, also Osetian ncezy, Batsb nagv and Udian nagw... are borrowed from
Kartvelian languages.
e The Proto-Kartvelian and Proto-Indo-European roots of the common and separate
species denoting ‘“conifers” show the similar semantic distribution and removing of the

meanings, i.e. is presented the same typological picture for these language families.



